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Основные типы оппозиции неопределенного и нулевого артикля достаточно подробно описаны в современных грамматиках испанского языка, в том числе и в грамматиках, созданных под эгидой Испанской Королевской академии языка. Тем не менее, некоторые вопросы, связанные с употреблением артиклей в прагматически не нейтральных контекстах до сих пор не были подробно освещены ни в испаноязычных, ни, тем более, в отечественных работах. Одной из наименее разработанных тем в данной области является проблема постановки неопределенного артикля перед именной синтагмой, где ядром является одушевленное существительное, в предложениях характеризации с глаголом-связкой «ser» («быть»). Указанные предложения могут иметь дескриптивный характер, если в состав предиката входит существительное, являющееся характеристикой субъекта по различным социальным параметрам (Juan es médico ~ Juan es un médico español; Juan es vecino de Rubí ~ Juan es un vecino de mi hermano). В то же время предложения характеризации могут иметь не дескриптивный, а метафорический характер, если в состав предиката входит существительное с оценочной семантикой (Juan es caradura ~ Juan es un caradura).  
В предложениях такого типа возможность факультативного использования неопределенного артикля перед именными синтагмами позволяет говорящему достигать различных дискурсивно-прагматических целей. Так, к примеру, наличие артикля в примерах «Juan es Ø portero ~ Juan es un portero» маркирует различие между предметным и переносным значением слова «portero». В первом случае наблюдается констатация факта, указание на принадлежность субъекта к той или иной профессии, тогда как во второй фразе говорящий скорее приписывает объекту все характеристики, расценивающиеся обществом как очевидные и присущие представителям данного профессионального класса: например, нетактичность, чрезмерный интерес к жизни окружающих, болтливость и т.д. [Garachana Camarero: 2]. Иными словами, наличие неопределенного артикля может указывать не на предметное, а на признаковое значение; таким образом, фраза приобретает значение близкое к оборотам сравнения «такой как», «словно».
Достаточно четко оппозиция неопределенного и нулевого артикля просматривается в примерах с употреблением экспрессивно-окрашенной лексики, в частности в оскорблениях. В нашем исследовании при отборе материала мы опирались на данные корпусов испанского языка CREA и CORPES, из которых были отобраны случаи употребления инвективных зоонимов в качестве атрибута при глаголе-связке «ser» («быть»). Нам регулярно встречались контексты двух структурных типов: 1) «Te otorgo besar mi mano. Pero no me la babees, no seas un marrano.» [Romero Esteo] и 2) «No seas guarro, Gálvez – intervino Martínez – , ¿por qué te da por ahí?» [Martínez  Reverte]. Вслед за Новой грамматикой испанского языка мы можем объяснить данное явление модификацией семантики существительного [Nueva gramática de la lengua española: 111] – в обоих контекстах речь идет о животном «свинья», которое расценивается членами испанского языкового сообщества как носитель негативных характеристик, таких, например, как невежественность, грубость, похотливость. Наличие артикля как бы сравнивает субъекта действия («ты») с носителем имплицитных признаков («не будь как свинья»), а отсутствие артикля как бы напрямую соотносит субъекта действия собственно с носителем признаков («не будь свиньей»). Как следствие, опущение артикля повышает степень категоричности высказывания, поскольку, по мнению говорящего, субъект действия уже обладает соответствующими качествами, от которых ему в данном случае предлагается отказаться. 
Как представляется, частный случай оппозиции неопределенного и нулевого артикля в контекстах с именными инвективами, принадлежащими к ЛСГ «названия животных», отражает общую для испанского языка закономерность приписывания субъекту действия или носителю состояния (всегда человеку) качеств мишени сравнения (всегда нечеловека) по принципам полного отождествления (метафора – нулевой артикль) и частичного соотнесения (сравнение – неопределенный артикль).
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